WikipediA 

Wikang Chavacano 


Mula sa Wikipediang Tagalog, ang malayang ensiklopedya 


Ang Chavacano o Chabacano [t Ja(3a' kano] ay isang 
pangkat ng wikang kreolo na batay sa Kastila na sinasalita 
sa Pilipinas. Ang baryante na sinasalita sa Lungsod ng 
Zamboanga, na matatagpuan sa timugang Pilipinong grupo 
ng isla ng Mindanao ay may pinakamaraming nagsasalita. 
Mahahanap ang mga ibang nabubuhay na uri nito sa 
Lungsod ng Cavite at Ternate, na matatagpuan sa 
lalawigan ng Cavite sa pulo ng LuzonJ 3 ^ Chavacano ang 
nag-iisang kreolo batay sa Kastila sa AsyaJ 4 ^ 

Naiiba ang mga uri ng Chavacano sa tiyak na aspeto tulad 
ng talasalitaan ngunit sa pangkalahatan ay 
nagkakaintidihan ang mga nagsasalita ng mga uring ito, 
lalo na sa mga kalapit ng uri. Habang nagmumula sa 
Kastila ang karamihan ng leksikon ng mga iba't ibang uri 
ng Chavacano, magkatulad ang kanilang mga 
pambalarilang istruktura sa mga ibang wikang Pilipino. 
Kabilang sa mga wika ng Pilipinas, ito lamang ang hindi 
wikang Austronesyo, ngunit tulad ng mga wikang Malayo- 
Po l ynesya , gumagamit ito ng reduplikasyon. 

Nagmumula ang salitang Chabacano mula sa Kastila, na 
halos nangangahulugan ng "malaswa" o "bulgar", ngunit 
walang negatibong konotasyon ang salita sa mga 
kasalukuyang nagsasalita at at nawala ang orihinal na 
kahulugan nito mula sa Kastila. 
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Mga kawing panlabas 


Distribusyon at mga baryante 


Mga baryante 

Nakapagbiling ang mga dalub wika ng anim na Kastilang 
kreolong baryante sa Pilipinas. Nakabatay ang kanilang 
pag-uuri sa kanilang wikang sustrato at sa lugar kung saan 
sila sinasalita. Ang tatlong kilalang baryante ng 
Chavacano kung saan Tagalog ang kanilang wikang 
sustrato ay mga kreolong batay sa Luzon ay Caviteno 
(sinasalita sa Lungsod ng Cavite), Bahra o Ternateno 
(sinasalita sa Ternate, Cavite) at Ermiteno (na dating 
sinalita sa lumang distrito ng Ermita sa Manila at ay lipol 
ngayon). 


Bahagi kung saan sinasalita ang Chavacano 

PAALALA: Maaaring naglalaman ang pahinang ito ng 
mga simbolong pamponetikong IPA sa Unieode. 



Mga katutubong nagsasalita na 
Zamboangueno sa Mindanao 












Uri 

Tagpuan 

Katutubong nagsasalita 

Zamboangueno (Zamboangueno/Zamboangueno 
Chavacano/Chabacano de Zamboanga) 

Lungsod ng Zamboanga, 
Basilan, Sulu, Tawi-Tawi, 
Zamboanga del Sur, 
Zamboanga del Norte, 
Zamboanga Sibugay 

359,000 (Rubino 2008, 
sinisipi ang senso noong 
2000)! 5 ] 

Caviteno (Chabacano di Nisos/Chabacano de 
Cavite) 

Cavite 

4,000 (2013)[ 5 ! 

eotabateno (Chabacano de Cotabato) 

Lungsod ng eotabato, 
Maguindanao 

N/A 

eastellano Abakay (Chabacano de Davao) 

Rehiyon ng Davao, 

Lungsod ng Davao 

N/A 

Ternateno (Bahra) 

Ternate 

3,000 (2013)f 5 ] 

Ermiteno (Ermitense) 

Ermita 

Lipol 


Mayroong mga teorya kung paano nagbago ang mga iba't ibang baryante ng Chavacano at kung paano sila 
nauugnay sa isa't isa. Ayon sa mga ibang dalubwika, pinaniniwalaan na naimpluwensiyahan ang Chabacano 
de Zamboanga ng Chabacano de Cavite na napatunayan ng mga tanyag na pamilyang Zamboangueno na 
nagmula sa mga opisyal ng Hukbong Kastila (mula sa Espanya at Amerikang Latino), lalo na sa mga mestizo 
de Caviteno, na nakapuwesto sa Fort Pilar noong ika-19 na siglo. Noong kinalap ng mga Cavitenong opisyal 
ang mga manggagawa at tekniko mula sa Iloilo para patakbuhin ang kanilang mga tubuhan at palayan para 
bawasan ang dependensya ng lokal na populasyon mula sa Donativo de Zamboanga, ipinapataw ng buwis ang 
mga tagapulo ng kolonyal na pamahalaan ng Kastila upang suportahan ang pagtatakbo ng muog. Sa kasunod 
na pandarayuhan ng mga Ilonggong mangangalakal sa Zamboanga, nakakuha ng mga salitang Ilonggo ang 
Zamboangueno habang lumagom ang naunang mandarayuhang komunidad.^ 

Karamihan sa mga nagmumukhang salitang Bisaya sa Zamboangueno ay salitang Ilonggo sa katotohanan. 
Kahit nagsimula ang pakikisama ng Zamboangueno sa Bisaya nang mas maaga noong nakapuwesto ang mga 
Cebuanong sundalo sa Fort Pilar noong panahong kolonyal ng Kastila, bumilis lamang noong ang mga 
paghiram mula sa Bisaya noong mas malapit sa gitna ng ika-20 siglo mula sa paglipat mula sa Visayas pati na 
rin ang kasalukuyang paglipat mula sa mga ibang lugar kung saan sinasalita ang Bisaya sa Tangway ng 
Zamboanga. 

Sinasalita ang Zamboangueno (Chavacano) sa Lungsod ng Zamboanga, Basilan, mga bahagi ng Sulu at 
Tawi-Tawi, at Zamboanga del Sur, Zamboanga Sibugay at Zamboanga del Norte. Chabacano de Zamboanga 
ang pinakadinamikong sinasalitang wika ng Pilipinong Kreolong Espanyol. Ginagamit ito bilang lingua 
franca ng mga Muslim at Kristiyano sa mga komunidad ng Timog-kanlurang Mindanao at mga Kapuluan ng 
Basilan. Kumalat ang kanyang impluwensiya sa mga ibang isla sa kanluran, tulad ng mga Kapuluang Jolo, 
pati na rin sa Cotabato at Davao sa Mindanao, at sa huli sa timog sa Malaysia.^ Ang mga ibang uri ng 
Chavacano kung saan Bisaya ang kanilang pangunahing wikang substrato ay ang mga kreolong nakabase sa 
Mindanao. Kabilang dito ang Castellano Abakay o Chavacano de Davao (sinasalita sa mga ibang lugar sa 
Davao), na naimpluwensya ng Tsino at Hapones, at nakahati sa dalawang subdayalekto, Castellano Abakay 
Chino at Castellano Abakay Japon, at Cotabateno (sinasalita sa Lungsod ng Cotabato). Magkatulad ang 
Cotabateno at Davaoeno sa Zamboangueno. 


Mga katangian 

Ang mga wikang Chavacano sa Pilipinas ay mga kreolo batay sa Espanyol Mehikano at posible rin sa, 
Portuges. Sa mga ibang wikang Chavacano, magkatulad ang karamihan ng mga salita sa Espanyol Andalus, 
ngunit marami ang mga salitang hiniram mula sa Nahuatl, isang katutubong wika ng Gitnang Mehiko, na 
hindi mahahanap sa Espanyol Andalus. Kahit karamihan sa bokabularyo ay Mehikano, nakabatay ang 




kanyang balarila sa mga ibang wikang Pilipino, lalo na sa Ilonggo , Tagalog at Bisaya. Sa pamamagitan ng 
Kastila, mayroon ding mga impluwensiya ang kanyang talasalitaan mula sa mga wika ng Amerikanong 
Indiyano tulad ng Nahuatl, Taino, Quechua, atbp. na napapatunayan ng mga salitang ehongo (unggoy, sa 
halip ng Kastilang 'mono'), tiange, atbp. 

Salungat sa mga dayalektong nakabase sa Luzon, ang baryanteng Zamboangueno ay may pinakamaraming 
paghiram at/o impluwensiya mula sa mga iba pang Pilipinong wikang Austronesyo kabilang ang Hiligaynon 
at T agalo g. Mayroong mga salita mula sa Malay ang Zamboangueno; kasama ito kahit hindi ito katutubong 
wika ng Pilipinas, naging lingua franca ito ng tagatabing-dagat na Timog-silangang Asya. Dahil sinasalita rin 
ang Zamboangueno ng mga Muslim, mayroon ding mga hiniram na sinalita ito mula sa Arabe, pinakaraniwan 
dito ang mga salitang may kinalaman sa Islam. Gayunpaman, mahirap sinagin kung nagmumula ang mga 
salitang ito sa lokal na populasyon o sa Kastila mismo, dahil may 6,000 salita sa Kastila na may pinagmulang 
Arabe. Mayroon ding mga salita ang Chavacano na may pinagmulang Persyano na pumasok sa Chavacano sa 
pamamagitan ng Malay at Arabe; wikang Indo-Europeo silang dalawa. 


Demograpiko 

Mahahanap ang pinakamaraming bilang ng nagsasalita ng Chavacano sa Lungsod ng Zamboan ga at sa 
lalawigang pulo ng Basilan. Mayroon ding makabuluhang bilang ng mga nagsasalita ng Chavacano sa 
Lungsod ng Cavite at Ternate. Mayroon ding mga nagsasalita sa mga ilang lugar sa mga lalawigan ng 
Zamboanga del Sur, Zamboanga Sibugay, Zamboanga del Norte, Davao, at sa Lungsod ng Cotabato. Ayon sa 
opisyal na senso ng Pilipinas noong 2000, mayroong 607,200 nagsasalita ng Chavacano sa Pilipinas sa taong 
iyon. Posibleng mas mataas ang tiyak na numero dahil lubos na nilalampasan ang pigura mula sa senso ang 
populasyon ng Lungsod ng Zamboanga noong 2000, kung saan pangunahing wika ang Chavacano. Bilang 
karagdagan, hindi rin kasama sa pigura ang mga nagsasalita ng Chavacano sa diaspora ng Pilipino. Sa kabila 
nito, Zamboangueno ang baryante na may pinakamaraming nagsasalita, dahil ito ang opisyal na wika ng 
Lungsod ng Zamboanga, na may ipinapalagay na populasyon na higit sa milyon sa kasalukuyan na opisyal na 
wika rin sa Basilan. 

Makahahanap ng mga nagsasalita ng Chavacano sa mga ibang lugar sa Sabah dahil naging sa ilalim ito ng 
bahagyang soberanya ng Espanya at sa pamamagitan ng mga Pilipinong tumatakas mula sa Tan gway ng 
Zamboanga at mga lugar na nakararami ang Muslim sa Mindanao tulad ng Kapuluan ng Sulu. 

Sinasalita rin ito ng mga kaunting katutubong tao ng Zamboanga at Basilan, tulad ng mga Tausugs, the 
Samal, and the Yakan, karamihan ng mga taong iyon ay Sunni. Sa mga katabing probinsya ng Sulu at Tawi- 
Tawi, mayroong mga Muslim na nagsasalita ng Chavacano de Zamboanga, lahat sila ay kapit-bahay ng mga 
Kristiyano. Mayroon ding mga nagsasalita ng Chavacano de Zamboanga, mga Kristiyano at Muslim, sa 
Lanao del Norte at Lanao del Sur. Nagsasalita rin ang mga Kristiyano at Muslim sa Maguindanao, Sultan 
Kudarat, Cotabato, Timog Cotabato, Lungsod ng Cotabato, at Saranggani ng Chavacano de Zamboanga. 
Tandaan na naging bahagi ng buhay-alamang na Republika ng Zamboanga, ang Tangway ng Zamboanga, 
Basilan, Sulu, Tawi-tawi, Maguindanao, Lungsod ng Cotabato, Soeesksargen (rehiyon na binubuo ng Sultan 
Kudarat, Cotabato, Timog Cotabato, at Saranggani) at Rehiyon ng Davao, kung saan pinili ang Chavacano 
bilang wikang opisyal. 


Kahalagahan sa lipunan 

Halos pasalitang wika ang Chavacano. Sa nakaraan, limtado ang paggamit nito sa panitikan at higit sa lahat 
nakakulong sa heograpikal na lokasyon kung sinasalita ang isang partikular na baryante. Mas ginagamit ito 
bilang pasalitang wika kaysa sa wikang pampanitikan kumpara sa paggamit ng Kastila sa Pilipinas, kung saan 
mas matagumpay siya bilang wikang sinulat kaysa sa wikang sinasalita. Kamakailan lamang, mayroong mga 
tangka para hikayatin ang paggamit ng Chavacano bilang wikang pansulat, ngunit karamihan sa mag tangka 
ay maliit na pagtangka sa alamat at panitikang pang-relihiyon at ilang mga sinaulat sa medya ng paglilimbag. 



Sa Lungsod ng Zamboanga, habang ginagamit ang wika ng midyang pangmasa, Simbahang Katoliko, 
edukasyon, at pamahalaang lokal, kaunti lamang ang mga panitikan na sinulat sa Zamboangueno at hindi 
agad-agad makahahanap ang publiko ng mga rekurso tungkol dito. Dahil sinasalita ang Chavacano ng mga 
Muslim bilang ikalawang wika hindi lamang sa Lungsod ng Zamboanga at Basilan ngunit sa Sulu at Tawi- 
tawi rin, inilalathala ang ilang mga libro ng Qur'an sa Chavacano. 

Mga halimbawa 


Zamboangueno 

Donde tu hay anda? 

Kastila: zA donde vas? 

(‘Saan ka pupunta?’) 

Ya mira yo eon Jose. 

Kastila: Yo vi a Jose. 

(‘Nakita ko si Jose.’) 

Ya empeza ele busea que busea entero lugar eon el sal. 

Kastila: El/Ella empezo a busear la sal en todas partes. 

(‘Nagsimula siyang maghanap sa lahat ng dako para sa asin.’) 

Ya anda ele na eseuela. 

Kastila: El/Ella se fue a la eseuela. 

(‘Pumunta siya sa paaralan.’) 

Si Mario ya dormi na easa. 

Kastila: Mario durmio en la easa. 

(‘Natulog si Mario sa loob ng bahay.’) 

El hombre, eon quien ya man eneuentro tu, es mi hermano. 

Kastila: E1 hombre que eneontraste, es mi hermano. 

(Ang lalaki na iyong nakilala ay aking kapatid.) 

El persona eon quien tu tan euento, bien alegre gayot. 

Kastila: La persona eon la que estas hablando es muy alegre. / La persona eon quien tu 
estas conversando es bien alegre. 

(Talagang masaya ang taong kausap mo.) 


Isa pang halimbawa ng Zamboangueno 


Zamboangueno Kastila Tagalog 


Treinta y euatro kilometro desde el 
pueblo de Zamboanga el Bunguiao, 
un diutay barrio que estaba un 
desierto. No hay gente quien ta 
queda aqui antes. Abundante este 
lugar de maga animales 
partieularmente maga puereo 'e 
monte, gatorgalla, venao y otro mas 
pa. Solamente maga pajariadores 
iang ta visita eon este lugar. 


El Bunguiao, a treinta y euatro 
kilometros desde el pueblo de 
Zamboanga, es un pequeno barrio que 
una vez fue un area salvaje. No habia 
gente que se quedara a vivir ahl. En 
este lugar habla en abundaneia 
animales salvajes tales eomo eerdos, 
gatos monteses, venados, y otros 
mas. Este lugar era visitado 
unieamente por cazadores de pajaros. 


Ang Bunguiao, isang maliit na 
baranggay na tatlumpung apat na 
kilometro mula sa lungsod ng 
Zamboanga, ay dating kasukalan. 
Walang taong naninirahan dito. 
Managana ang pook ng mga 
mabangis na hayop tulad ng mga 
baboy, musang, usa, at iba pa. 
Binisita lamang ang lugar ng mga 
mangangaso ng ibon. 


Talasalitaan 


Anyo at estilo 






Ang Chavacano (lalo na ang Zamboangueno) ay may dalawang rehistro o sosyolekto: ang karaniwan, 
kolokyal, bulgar o pamilyar at ang pormal na rehistro/sosyolekto. Sa pangkalahatan, mas malapit ang 
rehistrong pormal sa Kastila, at mas malapit ang rehistrong kolokyal sa mga katutubong wikang Austronesyo. 
Sa rehistrong/sosyolektong karaniwan, kolokyal, bulgar, o pamilyar, nangngingibabaw ang mga salitang may 
lokal na pinagmulan o halo ng salitang lokal at Kastila. Karaniwang ginagamit ang rehistrong karaniwan o 
pamilyar kung nakikipag-usap sa mga taong may pantay na kalagayan o mas mababang kalagayan sa lipunan. 
Mas madalas din siyang ginagamit sa pamilya, kaibigan at kakilala. Tinatanggap ang paggamit ito sa 
pangkalahatan. 

Sa rehistrong/sosyolektong pormal, nangngingibabaw ang mga salitang mula sa Kastila o mga salitang 
Kastila. Ginagamit ang rehistrong pormal lalo na kapag nagsasalita sa mga taong may mas mataas na 
kalagayan sa lipunan. Ginagamit din ito kapag nakikipag-usap sa mga matatanda (lalo na sa loob ng pamilya 
at mga matandang kamag-anak) at sa mga may awtoridad. Mas ginagamit ito ng mga matatandang 
henerasyon, mestisong Zamboangueno, at sa mga baryo. Ito ang anyong ginagamit sa mga talumpati, 
edukasyon, midya, at pagsusulat. Pinaghahalo minsan sa ilang antas ng rehistrong pormal ang rehistrong 
kolokyal. 

Ipinapakita ng mga sumusunod na halimbawa ang pagkakaiba ng paggmit ng salitang promal at karniwan o 
pamilyar na salita sa Chavacano: 



Tagalog 

Chavacano (pormal) 

Chavacano 

(karaniwan/kolokyal/bulgar/pamilyar) 

Kastila 

madulas 

resbalozo/resbaladizo 

malandug 

resbaloso/resbaladizo 

kanin 

morisqueta 

kanon/arroz 

morisqueta 
(naiintindihan bilang 
isang Pilipinong 
putaheng kanin)/arroz 

ulan 

lluvia/aguacero 

aguaeero/ulan 

lluvia/aguacero 

putahe 

vianda/comida 

eomida/ulam 

vianda/comida 

mayabang 

orgulloso(a) 

bugalon(a)/ hambuguero(a) 

orgulloso(a) 

kotse 

eoehe 

auto 

auto/eoehe 

yaya 

muehaeho (m)/muchacha (f) 

ayudanta (babae); ayudante (lalaki) 

muchacha(o)/ayudante 

tatay 

papa (tata) 

papang (tata) 

papa (padre) 

nanay 

mama (nana) 

mamang (nana) 

mama (madre) 

lolo 

abuelo 

abuelo/lolo 

abuelo/lolo 

lola 

abuela 

abuela/lola 

abuela/lela 

maliit 

chico(a)/pequeno(a) 

pequeno(a)/diutay 

pequeno/chico 

istorbo 

tastidio 

asarante / salawayun 

tastidio 

matigas ang 
ulo 

testarudo 

duro cabeza/duro pulso 

testarudo/cabeza dura 

tsinelas 

ehanela 

ehinelas 

ehanela/ehinelas 

kasal 

de estado/de estao 

easado/easao 

easado 

(aking) mga 
magulang 

(mis) padres 

(mi) tata'y nana 

(mis) padres 

pilyo(a) 

travieso(a) 

guaehi / guaehinanggo(a) 

travieso(a) 

dumulas 

rezbalasa/deslizar 

landug 

resbalar/deslizar 

pangit 

feo (masculine)/fea (feminine) 

malaeara, malaeuka 

feo(a) 

ambon 

lluve 

talitih 

lluvia 

kidlat 

rayo 

rayo/quirlat 

rayo 

kulog/bagyo 

trueno 

trueno 

trueno 

buhawi 

tornado/remolino, remulleno 

ipo-ipo 

tornado/remolino 

payat (tao) 

delgado(a)/flaco(a)/chiquito(a) 

flaco/flaquit 

delgado/flaco/flaquito 


Tingnan din 


■ Wikang Kastila sa Pilipinas 


Talasanggunian 


1. Spanish ereole: Quilis, Antonio (1996), La lengua espanola en Flllplnas (http://www.cen/antesvirt 
ual.com/servlet/SirveObras/01350553135573500088680/209438_0013.pdf) (PDF), Cervantes 
virtual, p. 54 and 55 

2. Numero de hispanohablantes en paises y territorios donde el espanol no es lengua otieial (htt 
p://cvc. cervantes.es/lengua/anuario/anuario_98/moreno/cuadro03.htm) Naka-arkibo (https://we 






b.archive.org/web/20120429103156/http://cvc. cervantes.es/lengua/anuario/anuario_98/moreno/ 

cuadro03.htm) 29 April 2012 sa Waybaek Maehine ., Instituto Cervantes . 

3. "Chavacano" (https://www.ethnologue.com/language/cbk). Ethnologue (sa Ingles). Nakuha 
noong 2018-11-16. 

4. "The Early History of Chavacano de Zamboanga: ehabaeano versus related ereoles" (https://ww 

w.zamboanga.com/history/history_chabacano_versus_related_creoles.htm). 

www.zamboanga.com. Nakuha noong 2018-11-16. 

5. Ethnologue 

6. "Mensajes Y Notieias" (https://web.archive.Org/web/20050205215037/http://www.zamboanga.or 

g/chavacano/chabacano_by_ben_saavedra.htm). 2005-02-05. Nakuha noong 2018-10-19. 

7. "The Journal of Pidgin and Creole Languages and the Soeiety for Pidgin and Creole Linguisties, 
In Retrospeet". Oreole Language In Oreole Llteratures. 20 (1): 167-174. 2005-06-01. 
doi:10.1075/jpcl.20.1.09gil (https://doi.Org/10.1075%2Fjpcl.20.l.09gil). ISSN 0920-9034 (https:// 
www.worldcat.org/issn/0920-9034). 


Mga kawing panlabas 


■ The Puzzling Case of ehabaeano: Creolization, Substrate, MiKing^ and Seeondary Contact (htt 

p://www.sil.org/asia/philippines/ica!/papers/Steinkrueger-The_Puzzling_Case_of_Chabacano.pd 

f), papel ni Patriek O. Steinkruger 

■ Confidence in ehabaeano (http://filipinokastila.tripod.com/chabalO.html), papel na inihanda ni 
Miehael L. Forman 

■ ehabaeano/Spanish and the Philippine Linguistie Identity (http://www.personal.psu.edU/faculty/j/ 

m/jml34/chabacano.pdf), ni John M. Lipski 

■ Tungkol sa salitang amo sa Zamboangueno (http://gamp.c. u-tokyo.ac.jp/~ueda/varilex/art/vlOa 

4.pdf) , sa wikang Kastila 


t-y-b (https://tl.wikipedia.Org/w/index. phpl\|lj^:^4t|gpis^l^ij\pi}f¥a0£ JBlipinas&action=edit) 


Pambansa 

Opisyal 

Panrehiyon 

Awksilyar 

Pamilya ng mga wika 


Filipino 

Filipino • Ingles 

Bikol • Hiligaynon • lloko • Kapampangan • Kinaray-a • Magindanaw • Maranaw • 
Panggasinan • Sama • Sebwano • Tagalog • T ausug • Waray-Waray • Yakan • 
Zam boangueho 
Arabe • Hokkien • Kastila 

Borneo at Pilipinas • Hilagang Pilipinas • Hilagang Luzon (Bataniko) • Gitnang Luzon 
• (Sambal) • Gitna ng Pilipinas Bikol (Pandalampasigan • Panloob na lupain • 
Pandan) • Bisaya (Bisakol) • Katimugang Pilipinas (Timog Mindanao) 


Kinuha mula sa "https://tl.wikipedia. 0 rg/w/index. php?title=Wikang_Chavacano&oldid=1726491" 


Huling pagbabago: 06:11, 4 Nobyembre 2019. 

Magagamit ang teksto sa ilalim ng Lisensyang Creative Commons Attribution/Share-AHke; maaaring mailapat ang 
karagdagang termino. Tingnan ang Takdang Gamit para sa mga detalye. 






















































